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ANTECEDENTES

A década dos 80 trouxo consigo un proceso xeneralizado
e paulatino, que hoxe prosegue, de incorporación do galego ó
ámbito administrativo. O establecemento do marco de cooficiali-
dade lingüística, independentemente da súa valoración e dos xuí-
zos sobre o seu devir, levou a que as distintas administracións, en
maior ou menor medida e a diferentes ritmos, empregasen a lin-
gua galega nas súas actuacións e relacións.

Esta situación, que non é nova –o galego xa coñecera
usos oficiais e institucionais hai séculos–, ten lugar nunhas coor-
denadas específicas, nunha determinada situación sociolingüísti-
ca e dentro dun proceso concreto de normalización lingüística.
De xeito brevísimo, pódese enumerar, sen afán de exhaustivida-
de, unha serie de factores externos de diverso tipo que condi-
cionan a constitución da linguaxe administrativa ou que inflúen
no seu desenvolvemento: as características dos propios servicios
lingüísticos, o forte mimetismo dos mecanismos normativos, a
pouca tradición galega no ámbito administrativo –cos seus
aspectos negativos pero tamén positivos–, a endémica descone-
xión entre lingüistas e persoal administrativo, as lagoas na for-
mación dos redactores, a ausencia de directrices na materia, a
escaseza de medios estructurais e materiais –hoxe, evidentemen-
te, menor–... O propio mundo da administración, por outra
parte, no que tanto pesan as inercias, acentúa algunha destas
tendencias.

De tódalas maneiras, as necesidades hóuboas e hainas
que ir satisfacendo e, a pesar desas eivas apuntadas, cantidade e
calidade de lingua no conxunto das administracións van en
aumento.



PUNTOS LINGÜÍSTICOS DE ATENCIÓN DA LINGUAXE
ADMINISTRATIVA GALEGA

Neste sentido, nos últimos anos, e con moito de autodi-
dactismo, intuición e improvisación, froito da experiencia do tra-
ballo cotián en distintos puntos, das achegas de contribucións ó
estudio neste campo e mais da experiencia de países con procesos
similares ó noso, foise consolidando un modelo de linguaxe que
fai fincapé sobre todo en tres grandes cuestións: A) estilísticas ou
de redacción; B) gramaticais, e C) léxico-terminolóxicas, cunha
certa tendencia a procurar un relativo diferencialismo e unha
potenciación de recursos lingüísticos propios, dentro da escasa
marxe de orixinalidade posible.

A) Cuestións estilísticas ou de redacción

Neste punto, no que desde un principio operou o criterio de
contraste co tradicional modelo administrativo castelán, propúgnase
a necesidade de simplificar e clarifica-la prosa administrativa na
busca de maior transparencia, accesibilidade e lexibilidade posibles.

Para isto poténcianse unha serie de trazos que eliminen posi-
bles factores distorsionadores ou escurecedores: preferi-las oracións
e os parágrafos curtos, evita-la excesiva subordinación, ordenar loxi-
camente os elementos da frase, potencia-la voz activa e as estructu-
ras positivas, evita-la impersonalidade inmotivada, emprega-la 1.ª
persoa cando sexa posible... A outro nivel, evítase a proliferación de
tratamentos honoríficos e de tons afagadores e procúrase seguir
algunhas recomendacións sobre usos non-sexistas. A nivel de tipolo-
xía documental e de formularios búscase presentar unha estructura
visualmente clara e ordenada, con especial atención á distribución da
información e á uniformidade nas indicacións de tempo e lugar
–expresión de horas, datacións...–. Igualmente, téñense en conta
algunhas normas sobre técnica normativa e redacción e confección
de documentos dictadas en distintos ámbitos.

B) Cuestións gramaticais

Co horizonte dalgúns principios básicos comentados ante-
riormente:
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No plano ortográfico, mírase especialmente de coida-los sig-
nos gráficos e a puntuación –tradicionalmente descoidada na apren-
dizaxe–, ser coherente no campo ortotipográfico, racionaliza-lo uso
de maiúsculas e minúsculas –moi vacilante e subxectivo– ou empre-
gar racional e correctamente os diversos tipos de abreviacións.

No plano morfosintáctico, evítanse as nominalizacións a
prol das formas verbais, foméntase o uso da voz activa, rexéitase a
pasiva con se e suxeito expreso, repárase na gradación e matices
das perífrases, evítanse os xerundios de posterioridade e especifi-
cativo, ó igual có ‘dequeísmo’ e ‘queísmo’, suprímense as formas
expletivas e redundantes e esquemas perifrásticos do tipo ‘verbo
baleiro + substantivo’, e poténcianse construccións diferenciais:
‘estar + a + infinitivo’ como equivalente ó xerundio, colocación do
pronome nas perífrases, uso do lle pleonástico ou de reforzo,
emprego do presente no canto doutras formas, etc.

C) Cuestións léxico-terminolóxicas

Neste epígrafe semella que tamén hai certas liñas de inter-
vención básicas:

Óptase por formas e termos máis comúns da lingua no
canto dos máis especializados ou formais (rematar, terminar / expi-
rar; conceder, outorgar / conferir).

Evítanse as contaminacións e os calcos do castelán en ter-
mos comúns ou equivalentes que teñen diferente réxime ou signi-
ficado (adoecer, aportar, celebrar, cesar, contemplar, emprazamento,
evacuar, informar, mesmo, paraxe, ostentar, recorrer...).

Poténcianse formas diferenciais no caso de parellas de ter-
mos: atopar /encontrar, pagamento / pago, rexeitar / rechazar, a seguir
/ a continuación, por proposta de / a proposta de, incluídos mesmo
sufixos: financiamento / financiación, e preposicións, adverbios ou
locucións; perante, axiña, de contado, abondo, asemade, agás, xa que
logo, ó abeiro de, a prol de...

Evítanse neoloxismos abusivos, como as pretendidas formas
técnicas aperturar, provistar, recepcionar (no canto de abrir, prover,
recibir), e os estranxeirismos no posible: máster, leasing, clúster...
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NECESIDADES BÁSICAS E CAMPOS DE ACTUACIÓN

Neste terreo do léxico e da terminoloxía, no que ás veces
se actuou con urxencia –véxanse algúns vocabularios ou dicciona-
rios sectoriais– e con certa “alegría” ou improvisación –valija non
pode ser traducida por correo ou carteira–, é imprescindible dar
pasos adiante e non só no ámbito administrativo.

Nos últimos anos aumentaron considerablemente, en can-
tidade e calidade e fiabilidade, os repertorios lexicográficos. A tra-
vés deles, á parte do uso cotián, iranse fixando e consolidando os
avinza, danos e perdas, orzamento, pedimento, portelo, poxa, para os
efectos, se é o caso... De tódalas maneiras, convén estar atentos e
seguir con esta tendencia de incluír termos e mais usos e acep-
cións propios do código administrativo (por exemplo, orde pode
aparecer nalgún diccionario ata como ‘instrucción que marca unha
operación determinada no ordenador’ pero non como determina-
do tipo de disposición administrativa).

Desde o punto de vista estrictamente terminolóxico, hai
que acelerar. O primeiro vocabulario xurídico publícase no ano
97, cando xa figuraba como un dos obxectivos do convenio polo
que no ano 84 se creara a Sección de Linguaxe Administrativa no
Instituto da Lingua Galega. ¿Cal é ou cales son as solucións, con-
textualizadas, para os termos casteláns manzana (de casas), fallo ou
pagaré? A falta de asentamento de propostas e a súa fluctuación e
non-univocidade non axudan a sistematizar e consolida-las nacen-
tes linguaxes de especialidade. Por riba, produce imprecisión e
inseguridade técnica, que se suma ás xeneralizadas reticencias
–cando non franca belixerancia– de técnicos e especialistas.

Para rematar, polo tanto, avancemos xa, decididamente,
na práctica, nalgunhas frontes que levan anos apuntándose:

1) Desde o punto de vista do corpus:
1.1) Análise das colectáneas documentais medievais, para

saírmos da dúbida do seu virtual aproveitamento,
sexa léxico –termos, fórmulas e frases feitas, meca-
nismos lingüísticos…– sexa estructural –tipoloxía
documental–.

204 Carlos Díaz Abraira



1.2) Análise da enorme riqueza dialectal, para que obriga
e avinza ou a pedimento de ou por maior abastanza non
queden como únicas mostras da recuperación do
noso léxico patrimonial e para evita-la acelerada
perda e empobrecemento léxicos.

1.3) Análise e contraste doutras linguaxes administrativas
veciñas, especialmente da portuguesa.

1.4) Análise da documentación administrativa producida,
na liña de marcar criterios e directrices uniformes
que perfeccionen e melloren o modelo de linguaxe
administrativa e a calidade da lingua.

1.5) Posta en común e difusión coherente e coordinada
deses criterios lingüísticos nos distintos sectores de
fixación do modelo lingüístico: recursos de aprendi-
zaxe, obras lexicográficas, formularios documentais
–cunha clara política de fomento e divulgación real e
efectiva–.

2) Desde o punto de vista organizativo, sería ben dispoñer
dunha operativa coordinadora de linguaxe administrativa, como
elemento que axude a supera-la atomización e a descoordinación
presentes e a consolida-lo feble modelo ou estándar de linguaxe
administrativa actual.
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